
 
 
Projekt "Standortbestimmung Sprachenkonzept" des Kantons Basel-Landschaft 

Erstellung einer Auswahlbibliografie zum Fremdsprachenunterricht in der 

Schweiz: Kurz-Bericht des IfM 

Ausgangslage 

Das IfM wurde vom BSKD des Kantons BL beauftragt, für dessen Projekt «Standortbestimmung 

Sprachenkonzept» eine Dokumentation wissenschaftlicher Publikationen zum 

Fremdsprachenunterricht in den Schweizer Schulen (Primar- und Sekundarstufe I) zu erstellen. Der 

Fokus der auszuwählenden Literatur sollte auf vier Merkmale liegen:  

• Merkmale der der Schülerinnen und Schüler: Motivation, Interesse, Fähigkeiten, 

Kompetenzen, Leistung, soziodemografischer / sozioökonomischer Hintergrund, Sprache und 

Identität etc. 

• Merkmale der Lehrpersonen: Qualifikation, Motivation, Weiterbildung etc. 

• Merkmale der Klasse und Schule 

• Merkmale des Unterrichts: Methode, Didaktik, Lernziele, Lehrmittel, Dauer / Stundenanzahl, 

Umsetzung von Austausch, lmmersion, Kontinuität beim Stufenübertritt etc. 

Umsetzung 

Umgesetzt wurde der Auftrag von Mitarbeitenden des Dokumentationszentrums des IFM. Erstellt 

wurde eine digitale, strukturierte Auswahlbibliografie (inkl. Texte zu den erfassten Einträgen, 

‘Korpus’), die dem Auftraggeber in folgenden Formaten zur Verfügung gestellt wird: 

• als Text-Bibliografie im APA-Zitierformat (Word-Datei) 

• als Zotero-Bibliothek im RIS-Format1 mit allen Notizen und Dateien (inkl. Texte zu den 

einzelnen Einträgen) zum Download (ca. 350 MB): 

https://drive.switch.ch/index.php/s/BlyiwZxbhdntt5w (öffentlicher Link)  

• als Online-Gruppenbibliothek in der Zotero-Cloud 

https://www.zotero.org/groups/6050785/bl_fu_ch_bibliografie/library 

Administriert wir diese Online-Ressource von Alejandro Santano Suarez (mail to 

alejandro.santanosuarez@unifr.ch zur Teilnahme an dieser Online-Gruppenbibliothek) 

Vorgehen  

Die Auswahlbibliografie wurde im Wesentlichen auf Grundlage der Literatur erstellt, die in der 

Jahresbibliographie Schweizer Mehrsprachigkeitsforschung des Kompetenzzentrums für 

Mehrsprachigkeit (KfM) verzeichnet ist. Diese Bibliographie erfasst Publikationen aus Linguistik und 

Fremdsprachendidaktik von 2011 bis 2025, die in der Schweiz, von Schweizer Forschenden oder aber 

mit Bezug zur Schweiz publiziert worden sind. Die Bibliografie ist online einsehbar: 

 
1 RIS-Dateien (Research Information Systems) enthalten bibliographische Informationen wie Titel, Autor, 
Veröffentlichungsdatum, die von gängigen Literaturverwaltungsprogrammen wie Zotero oder Citavi gelesen 
werden können. 

https://drive.switch.ch/index.php/s/BlyiwZxbhdntt5w
https://www.zotero.org/groups/6050785/bl_fu_ch_bibliografie/library
mailto:alejandro.santanosuarez@unifr.ch


 
 
https://portailplurilingue.unifr.ch/starweb/KFM/k.skca-catalog/servlet.starweb?path=KFM/k.skca-

catalog/skcacatalog.web&STAR_AppLanguage=2  

Das Vorgehen umfasst zwei Schritte. 

In einem ersten Schritt wurde ein Pool von 1'490 Publikationen herausgefiltert, mithilfe der 

folgenden, dem Thesaurus der erwähnten Bibliografie entnommenen Schlagwörter: 

Early French-language Education; Foreign-language Education; Foreign-language Didactics; 

Foreign-language Learning; Early German-language Education; Early English-language 

Education; Foreign-language Teaching; Schools; Multilingual Education; Didactics of 

multilingualism; Teacher Training; Cultural exchange; Switzerland 

Im zweiten Schritt wurde aus diesen 1'490 Publikationen durch die wissenschaftlichen Bibliothekare 

des KfM eine Auswahl nach qualitativen Kriterien getroffen, welche ausschliesslich auf Publikationen 

mit Schweizbezug sowie auf die vier vorgegebenen Sammlungsschwerpunkte (s.o.: Merkmale der 

Schüler.innen, der Lehrpersonen, der Schulen und Klassen und des Unterrichts) fokussiert. 

Die definitive Auswahl umfasst 325 einzelne Publikation, wovon einige in mehreren Kategorien 

platziert sind (mit Mehrfachnennungen beträgt das Total 350 Publikationen). Die Verteilung gemäss 

den Sammlungsschwerpunkten ist wie folgt: 

• Schüler.innen: 54 

• Lehrpersonen 57 

• Klassen und Schulen: 26 

• Unterricht: 153 

• weitere Publikationen: 60 

Die Kategorie «weitere Publikationen» wurde als zusätzlicher Filter eingeführt. Hier sind thematisch 

zugehörige, aber weniger einschlägige, mutmasslich beschränkt relevante Beiträge verzeichnet.  

 

Fribourg, 21.8.2025, TS 

https://portailplurilingue.unifr.ch/starweb/KFM/k.skca-catalog/servlet.starweb?path=KFM/k.skca-catalog/skcacatalog.web&STAR_AppLanguage=2
https://portailplurilingue.unifr.ch/starweb/KFM/k.skca-catalog/servlet.starweb?path=KFM/k.skca-catalog/skcacatalog.web&STAR_AppLanguage=2


 
 

1 
 

Auswahlbibliografie zum 

Fremdsprachenunterricht in der Schweiz 
Publikationen 2011-2025 

Erstellt am 14.08.2025, ergänzt am 18.8.2025 // 325 (inkl. Mehrfachnennungen 350) Einträge 

 

Inhaltsverzeichnis 

Sammlung 1: Schülerinnen und Schüler .................................................................................... 1 

Sammlung 2: Lehrpersonen ....................................................................................................... 7 

Sammlung 3: Klassen/Schulen ................................................................................................. 12 

Sammlung 4: Unterricht ........................................................................................................... 15 

Sammlung 5: Weitere Publikationen ........................................................................................ 28 

 

Sammlung 1: Schülerinnen und Schüler 
Merkmale der Schülerinnen und Schüler: Motivation, lnteresse, Fähigkeiten, Kompetenzen, 

Leistung, soziodemografischer / sozioökonomischer Hintergrund, Sprache und ldentität, 

sprachlicher bzw. sprachbiographischer Hintergrund 

 

Angelone, D. (2025). Testentwicklung und Skalierung. ÜGK / COFO / VECOF 2023, Sprachen 

11. Schuljahr. Technischer Bericht. University of Bern. https://doi.org/10.48620/85370 

Bader, U., & Vogt, S. (2016). (Recht)Schreiben im Englischunterricht an der Primarschule. 

Babylonia Journal of Language Education, 3, 44–45. 

Berthele, R. (2021). Gefördert und überfordert?: Sonderpädagogische Förderung und 

Fremdsprachenlernen. Babylonia Journal of Language Education, 2, 90–95. 

https://doi.org/10.55393/babylonia.v2i.131 

Berthele, R., & Udry, I. (Hrsg.). (2021). Individual differences in early instructed language 

learning: The role of language aptitude, cognition, and motivation. Language Science Press. 

https://doi.org/10.48620/85370
https://doi.org/10.55393/babylonia.v2i.131
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Blons-Pierre, C., & Maechler-Dent, S. (2019). Multiculturalism and multilingualism at 

kindergarten and primary school levels: An action research project. Babylonia Journal of 

Language Education, 2, 42. 

Bonvin, A. (2020). Le développement de la richesse lexicale en langue de scolarisation et en 

langue d’origine. Bulletin suisse de linguistique appliquée, No spécial 2020 II, 141–160. 

Bonvin, A., & Lambelet, A. (2017). Algorithmic and subjective measures of lexical diversity in 

bilingual written corpora: A discussion. Corela, HS-21. https://doi.org/10.4000/corela.4843 

Brohy, C., & Genoud, P. (2019). Enseignement bilingue au secondaire I dans le canton de 

Fribourg: Analyse des attitudes des élèves face à l’apprentissage en L2. Bulletin suisse de 

linguistique appliquée, 110. 

Brühwiler, C., & Le Pape Racine, C. (2017). Entwicklung motivationaler Orientierungen beim 

multiplen Erwerb von Französisch und Englisch als Fremdsprachen am Übergang von der 

Primarstufe in die Sekundarstufe I. Zeitschrift für Interkulturellen Fremdsprachenunterricht. 

Didaktik und Methodik im Bereich Deutsch als Fremdsprache, 1, 167–181. 

Costache, O., Becker, E. S., & Goetz, T. (2022). Is English the Culprit? Longitudinal Associations 

Between Students’ Value Beliefs in English, German, and French in Multilingual Switzerland. 

The Modern Language Journal, 106(2), 313–327. https://doi.org/10.1111/modl.12774 

de Nando, R. (2015). Come incentivare il bilinguismo additivo già nella scuola dell’infanzia. 

Babylonia Journal of Language Education, 3, 36–40. 

Dittmann-Domenichini, N., Khan-Bol, J., & Rösselet, S. (2011). Sprache(n), Schule(n), 

Schulsprache(n): Ressourcen und Risikofaktoren auf dem Weg zu schulsprachlicher 

Kompetenz [Text/html,application/pdf,text/html]. https://doi.org/10.5169/SEALS-978579 

Egli Cuenat, M. (2016). Schreiben in drei Sprachen: Sprachübergreifender Erwerb von 

Textkompetenz im schulischen Kontext [Text/html,application/pdf,text/html]. 

https://doi.org/10.5169/SEALS-978656 

Egli Cuenat, M. (2023a). Development of writing abilities across languages and school-levels: 

Room descriptions produced in three languages at primary and secondary school. European 

Journal of Applied Linguistics, 11(1), 132–159. https://doi.org/10.1515/eujal-2021-0010 

Egli Cuenat, M. (2023b). Français pour les bilingues: Förderung in der Herkunftssprache 

Französisch in der Deutschschweiz durch interne und externe Differenzierung. Babylonia 

Journal of Language Education, 1, 34–39. https://doi.org/10.55393/babylonia.v1i.252 

Egli Cuenat, M., Reinmann, D., Desgrippes, M., Oliveira, M., & Trommer, B. (2019). Lernende 

mit zielsprachlichem Hintergrund im Fremdsprachenunterricht. Babylonia Journal of 

Language Education, 2, 26–27. 

https://doi.org/10.4000/corela.4843
https://doi.org/10.1111/modl.12774
https://doi.org/10.5169/SEALS-978579
https://doi.org/10.5169/SEALS-978656
https://doi.org/10.1515/eujal-2021-0010
https://doi.org/10.55393/babylonia.v1i.252
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Erzinger, A. B., Hauser, M., Pham, G., Hascher, T., Keller, R., Lenz, P., Soussi, A., & Wilhelmi, B. 

(2025). Kontextfragebogen für Schülerinnen und Schüler: Theoretische Einordnung. ÜGK / 

COFO / VECOF 2023, Sprachen 11. Schuljahr. Konzeptioneller Bericht. University of Bern. 

https://doi.org/10.48620/85361 

Franceschini, R., & Saxalber, A. (2016). Zum Zusammenhang von Mehrsprachigkeit, 

sprachlicher Kompetenz und schulischer Integration. Der Deutschunterricht, 6, 33–45. 

Goudarzi, N. (2012). Spiele als Differenzierungsmöglichkeit im Englischunterricht mit 

unterstützt kommunizierenden Schülerinnen und Schülern. Babylonia Journal of Language 

Education, 3, 64–69. 

Greber, L. (2016). Lernerlexikon in schriftlichen Nacherzählungen von GrundschülerInnen: 

Eine vergleichende Analyse bei Lernenden mit Deutsch als Erst- und Zweitsprache 

[Text/html,application/pdf,text/html]. Bulletin suisse de linguistique appliquée, 103, 119–135. 

https://doi.org/10.5169/SEALS-978659 

Haenni Hoti, A. U., Heinzmann, S., Müller, M., Oliveira, M., Wicki, W., & Werlen, E. (2011). 

Introducing a second foreign language in Swiss primary schools: The effect of L2 listening and 

reading skills on L3 acquisition. International Journal of Multilingualism, 8(2), 98–116. 

https://doi.org/10.1080/14790718.2010.527006 

Heinzmann, S., Müller, M., Oliveira, M., Haenni Hoti, A., & Wicki, W. (2009). Englisch und 

Französisch auf der Primarstufe – Verlänge- rung des NFP-56-Projekts (Schlussbericht No. 23; 

p. 111). Pädagogische Hochschule Zentralschweiz. https://edudoc.ch/record/37194/?ln=de 

Haenni Hoti, A., Wolfgramm, C., Müller, M., Heinzmann, S., & Buholzer, A. (2019). Immigrant 

students and their teachers – exploring various constellations of acculturation orientations 

and their impact on school adjustment. Intercultural Education, 30(5), 478–494. 

https://doi.org/10.1080/14675986.2019.1586214 

Heinzmann, S. (2014). Young language learners’ motivation and attitudes: Longitudinal, 

comparative and explanatory perspectives (Paperback edition). Bloomsbury. 

Heinzmann, S., Paul, S., Hilbe, R., & Schallhart, N. (2019). Motivationssteigerung durch 

Sprachaustausch auf der Primarstufe? Babylonia Journal of Language Education, 2, 34. 

Heinzmann, S., Paul, S., Hilbe, R., Schallhart, N., & Cuenat, M. E. (2023). Development of 

productive language skills through language exchange in primary schools in Switzerland – An 

exploratory intervention study. European Journal of Applied Linguistics, 11(1), 98–131. 

https://doi.org/10.1515/eujal-2021-0024 

https://doi.org/10.48620/85361
https://doi.org/10.5169/SEALS-978659
https://doi.org/10.1080/14790718.2010.527006
https://edudoc.ch/record/37194/?ln=de
https://doi.org/10.1080/14675986.2019.1586214
https://doi.org/10.1515/eujal-2021-0024
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the multilingual SWIKO corpus. Babylonia Journal of Language Education, 2, 26–35. 

https://doi.org/10.55393/babylonia.v2i.388 

Isler, D. (Hrsg.). (2024). Frühe Sprachbildung in pädagogischen Einrichtungen: Am Beispiel 

mehrsprachiger Kinder in Deutschschweizer Spielgruppen (1. Auflage). Beltz Juventa. 
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Karges, K., Barras, M., & Lenz, P. (2022). Assessing young language learners’ receptive skills: 

Should we ask the questions in the language of schooling? In S. Frisch & J. Rymarczyk (Hrsg.), 

Current Research into Young Foreign Language Learners‘ Literacy Skills (Bd. 30). Peter Lang 

Verlag. https://www.peterlang.com/document/1181662 

Karges, K., Studer, T., & Hicks, N. S. (2022). Lernersprache, Aufgabe und Modalität: 

Beobachtungen zu Texten aus dem Schweizer Lernerkorpus SWIKO. Zeitschrift Für 
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Lambelet, A., & Berthele, R. (2015). Age and foreign language learning in school. Palgrave 

Macmillan. 

Lambelet, A., Desgrippes, M., Decândio, F., & Pestana, C. (2014). Appris dans une langue, 

transféré dans l’autre? Mélanges CRAPEL, 35, 99–114. 

Lüdi, G. (2013). Englisch als lingua franca und/oder Mehrsprachigkeit? Babylonia Journal of 

Language Education, 2, 10–16. 

Manno, G. (2017). Lesekompetenz im Französisch als 1. Und 2. Fremdsprache in einer 

mehrsprachigen Perspektive bei Primarschüler/innen am Ende der 6. Klasse. Zeitschrift für 

Interkulturellen Fremdsprachenunterricht. Didaktik und Methodik im Bereich Deutsch als 

Fremdsprache, 1, 139–151. 

Manno, G. (2018). Lesekompetenz in den schulisch geförderten Fremdsprachen (Französisch 

und Englisch) am Übergang zwischen Primar- und Sekundarstufe I. Zeitschrift Für 

Interkulturellen Fremdsprachenunterricht, 2, 152–166. 

Manno, G. (2020). Kognatenerkennung und Detailverständnis in den schulisch geförderten 

Fremdsprachen Französisch und Englisch am Ende der 6. Und der 7. Klasse. In G. Manno, M. 

Egli Cuenat, & C. Le Pape Racine (Hrsg.), Schulischer Mehrsprachenerwerb am Übergang 

zwischen Primarstufe und Sekundarstufe (S. 41–72). Waxmann. 

Montemarano, F. (2017). „Verso il sud“: Il diario di viaggio come progetto collaborativo sulle 

piattaforme wiki. Babylonia Journal of Language Education, 2, 98–103. 

https://doi.org/10.55393/babylonia.v2i.388
https://www.peterlang.com/document/1181662
https://doi.org/10.1515/zgl-2022-2050
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https://www.wbv.de/ISBN/9783763977932
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vom Brocke, C. A. (2017). Mehrsprachigkeit in Graubünden: Belastung oder Standortvorteil? 

Ergebnisse einer Studie zur Deutschkompetenz an ein- und zweisprachigen Schulen im 

Kanton Graubünden. Babylonia Journal of Language Education, 2, 82–85. 

von Ow, A., Husfeldt, V., & Bader, U. (2012). Einflussfaktoren für den Lernerfolg von Englisch 

an der Primarschule. Babylonia Journal of Language Education, 1, 52–57. 
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Sammlung 2: Lehrpersonen 
Merkmale der Lehrpersonen: Qualifikation, Motivation, Weiterbildung etc. 

 

Annen, M., Bleichenbacher, L., Egli Cuenat, M., Heinzmann, S., Hilbe, R., Hunkeler, R., Kuster, 

W., Schlauri, M., Sinn, C., Tinner, S., Todisco, V., & Vezzola, I. (2017). Entwicklung 

sprachenübergreifender curricularer Elemente für die Ausbildung von Sprachenlehrpersonen 

Sek I (ESCEAS) (S. 42). Pädagogische Hochschule St. Gallen. 

Bartholemy, C., & Thonhauser, I. (2016). «L’apprentissage passe par le texte». Zur Reflexion 

der sprachlichen Dimension allen Lernens in der Ausbildung von Lehrerinnen und Lehrern. 

Beiträge zur Lehrerinnen- und Lehrerbildung, 34(1), 5–12. 

https://doi.org/10.25656/01:13913 

Biederstädt, W. (2019). Summative Leistungsmessung im differenzierenden 

Fremdsprachenunterricht: Anregungen für die Umsetzung im Schulalltag. Babylonia Journal 

of Language Education, 1, 17–23. 

Blatter, R. (2011). Enseignants de classes bilingues: Martyrs ou masochistes? Analyse des 

motivations des enseignants du secondaire I et II engagés dans un projet d’enseignement 

bilingue en Valais [Masterarbeit]. Université de Fribourg. 

Bleichenbacher, L., Goullier, F., Rossner, R., & Schröder-Sura, A. (2019). A Guide to Teacher 

Competences for Languages in Education: Conclusions of the Project (Final report; S. 45). 

European Centre for Modern Languages (ECML). 

Bleichenbacher, L., Hilbe, R., Klee, P., Kuster, W., & Roderer, T. (2017). Beurteilung 

berufsspezifischer Sprachkompetenzen von  Lehrpersonen, die Fremdsprachen unterrichten: 

Projektresultate (S. 63) [Projektresultate]. 

Bleichenbacher, L., Hunkeler, R., & Schallhart, N. (2016). Mehrsprachigkeitsdidaktik als 

Chance für die zweite schulische Fremdsprache Französisch. Babylonia Journal of Language 

Education, 3, 24–25. 

Bleichenbacher, L., Klee, P., & Kunster, W. (2016). Sprachkompetenzen von Lehrpersonen, die 

Fremdsprachen unterrichten. Babylonia Journal of Language Education, 3, 74–75. 

Bleichenbacher, L., Kuster, W., Heinzmann, S., Hilbe, R., & Annen, M. (2019). Entwicklung 

sprachenübergreifender curricularer Elemente für die Ausbildung von Sprachenlehrpersonen 

Sek I: (überarbeitete Auflage) (S. 29). Pädagogische Hochschule St. Gallen. 

https://doi.org/10.25656/01:13913
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Bleichenbacher, L., Kuster, W., Roderer, T., & Stoks, G. (2015). Berufsspezifische 

Sprachkompetenzprofile für Fremdsprachenlehrpersonen. Dokumentation der Tagung 

Fachdidaktiken vom 22. Januar 2015, 44–45. 

Bleichenbacher, L., Schröder-Sura, A., Chesini, C., De Zanet, M., Gantenbein, C., & Hilbe, R. 

(2023). Crosslinguistic teacher education. In S. Melo-Pfeifer & C. Ollivier (Hrsg.), Assessment 

of Plurilingual Competence and Plurilingual Learners in Educational Settings (1. Aufl., S. 163–

177). Routledge. https://doi.org/10.4324/9781003177197-13 

Bonvin, A. (2017). L’enseignement différencié dans les leçons d’anglais langue étrangère en 

Suisse: Caractéristiques et besoins. Bulletin suisse de linguistique appliquée, No special 2017, 

37–48. 

Bourgoz Froidevaux, A. (2017, Juli). Regards croisés sur le plurilinguisme. irdp Focus. Regards 

croisés sur le plurilinguisme. Débat organisé par l’IRDP (19 janvier 2017). 

Buechel, L. (2022). A Window into the World of Tech Tools in Teacher Ed. Babylonia Journal of 
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